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ocTaHOBKa npoOiaemu. HanionansHa
crenudika Gppa3zeonorivHUX OJUHHIIL
oxe OyTu BUSIBIEHA Ha Pi3HUX PIBHAX
aHamily iX 3MicTOBOro i BHPa30BOTO ILIAHY.
Hacamnepen, 3BepHEMOCS 10 Ti€i 4aCTUHY 3HAYCHHS,
KoTpa Oe3mocepeHbO 3B’s3aHa 3 BiAHOIIEHHIM
MOBHOI'O 3Haka JO0 OHTOJIOTiYHOi CYTHOCTI
MI03HAYyBAaHOTO HUM 00’ €KTa 4 sBHIIA. BpaxoByroun
JaCTKOBY 130MOP(HICTP CEMaHTUKH (hPa3eonorizmy
CEeMaHTHIIi CJIOBa, CKOPHCTAEMOCS TPAJUIIHHOIO B
CeMacionorii CXeMoI CEMaHTUYHOTO TPUKYTHHKA (3
ypaxyBaHHSIM HaBEJICHUX BHINE 3aCTEPEKEHb M0N0
crierdiku Gpa3eoIoTiYHOT OJJUHMIII Y TOPIBHIHHI 31
CIIOBOM).

Buxian ocHOBHOro Martepiany. YHIKaIbHICT
psany ¢pa3eonorizMiB MOSICHIOETHCA HE TiNbKHU
BiIMIHHOCTSIMH B XapaKTepi MOBHOI HOMiHaIlii, ane it
(akTOpaMu eKCTPa-JIiHTBICTHYHUMH, HacaMIIepen
BIZICYTHICTIO B KyIBTYpi OIHi€i 3 MOB BiIIIOBi{HOTO
neHorata. PpaseonorisMaMu-peanisiMu € AJsi Hac
Taki BUpa3H, sK: garden seats “CHAIHHS Ha APYroMy
moBepci aBrodyca uu Tporeidyca”; boy in buttons
“XJIOMYUK-KOPUIOPHUA, JTihTep (y roTeni); soap opera
“HoImMpeHnH y KarmiTaJliCTHIHAX KpaiHax 3acib pagio
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TenepekaaMu’’; pea-soup fog “cymim Tymany 3
JIUMOM BiJ IPOMHCIOBHX MiANPUEMCTB”; ZOSSip
column “raszeTrHa mmanbTa 3 “CBITCBKHMH”
HOBHHAMH ™~ TOIIIO.

JleHOoTaTHBHA JIAKYHAPHICTH PSTY (hpa3eoIoriTHux
3BOPOTIB 3yMOBJICHA BiIMIHHOCTSIMH B COIliabHO-
eKOHOMIUHiH, momiTH4HI# Ta iHmuUX chepax
T03aMOBHOI JitficHOCTI BermmkoOpuTaHii i KOIHITHEOrO
CPCP, manp.: to get the pink slip “orpumaru
MTOBIJTOMJICHHS ITPO 3BiTBHEHHS 3 poboTtn’’; sandwich
man “JIF0IMHA 3 PEKJIAMHUMU IUIaKaTaMU Ha TPyIsix
i Ha cimHi”; carriage class “Bumi koia, Oaratii”;
corruption of blood “T1036aBieHHS CHIAIMHY, THTYIB
i 3Banp”; Whitehall mandarines “Bumii nepsxaBHi
9MHOBHHUKH y BemnkoOpuTanii”’; soldier of fortune
“HaimMaHu# commar”’ Ta iH. 3i cBOTO OOKY, B
YKpaiHCBKilf MOBI € pAx (pa3eosoriyHuX OXNHUIb,
JaKyHApHUX I aHIJIOMOBHOTO aJpecara,
HacamIiepe. y ICHOTaTuBHii cepi: uepBoHa cydoTa,
MOJIOa TBApAis, YyTTs €IMHOI POIMHH, ITOYECHUI
I’ STHKYTHHK, 0111 HOi Ta iH.

Jlo mporo X THUIy MOBHHX YHIKamili Hajexars i
(paseonorizoBani BiacHi iMmeHa mroneit: the Swan of
Avon “B. lllekcmip”; the Great Unknown “B. Cxort”;
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the Great Cham of Literature “C. »xoxcon”, the Iron
Duke “repuor Bemninrton™; ykp. nouka IIpomeres
“Jlecs YkpaiHka”; Ha3BH iCTOpUYHUX MOAiiL: the War
of Roses “BiitHa Tposiua”, Glorious Revolution
“cllaBHa pEBOMIONIA”, YKpP. KPHBaBa HEALIS, TbOJIOBE
no0oimie, 30ipHa Ha3Ba aHITICHKHUX KOJIOHIHT — jewels
of the crown, a TakoX psii XpeMaTOHIMIB (BIACHUX
Ha3B npeamertiB): the Great Star of Africa “Benuka
30ps Adpuku (3HameHuTui niamant)”’, Big Ben
“Benukuit ben (roqMHHUK Ha OyIMHKY aHIIHCHEKOTO
nmapiaMenty)”, ykp. llarmka MoHomaxa Ta iH.

Oxpemi (pa3eosoTivHi OMMHUII — peatii moB’si3aHi
3 HaIliOHAJILHOIO CBOEP1THICTIO COIATEHOTO €THKETY.
OcCh SIK TIIYMa4UThCsI 3HAYCHHS OJHIET 3 TaKUX
(paszeosoOriYHUX ONUHMIL y cIOBHHKY E. Bpesepa:
at home “a notification sent to friends that the lady
who sends it will be at home on the day and at the
hour specified, and will be glad to see the persons
mentioned in the card of invitation. These “at homes”
are generally held in an afternoon before dinner” [6,
Brewer, p. 45 nmexc. mxk.]. Mipa makyHapHOCTI
(hpa3eonorivHol OMUHUII JAHOTO THITY 3aJISKUTh HE
TIJIBKY BiJl HASIBHOCTI B OJ{HIH 3 KYIITYp TaHOi peaii,
ane ¥ Bix CTyIeHs 3aCBOEHHS MOBOIO X (TouHimIe 11
HOCiSIMH) KyIbTYpH MOBH Y, BiJl HasfABHOCTI
acolliaTUBHUX TapalieNiell 1 aHalorii, MoB’ I3aHuX 3
oTiOHICTIO POHOBOT JIIHTBOKPATHO3HABIO! CEMAHTHKH.

JleHoTaTHBHNI i CUTHI(IKATHUBHAN THITH MOBHOI
JaKyHapHOCTI mepebyBarOTh y  TICHOMY
B3a€MO3B’s13Ky. [IpoTe curHi(ikaTHBHA TAKyHAPHICTH
DO Heo0OB’SI3KOBO OB’ s3aHA 3 EKCTPATIIHT BICTITIHIMHI
peamissMu Oe3nmocepenHbo. Bora Moxke OyTH
HaI[iOHAJTLHO MapKOBaHa JIMIIE B TOHATTEBIN YacTUHI
MOBHOTO 3HaKa.

Sk Binzaadae F0.C. CrenaHoB, “curHidikar ayxe
6mm3pkuit 10 moHATTS” [5, 30 — 31]. 3 iHmoro 60Ky,
“..3HaYCHHS € HANiOHAJbHUMH KaTeTOpisiMH, a
MIOHATTS — Mo3aHamioHansHi” B.A. 3Berinnes [1, 2].
[onsaTTsa “Tyra 3a 0aTHKIBIIMHOIO, HOCTANBTiA” Yy
MIXMOBHOMY IJIaHI iHBapiaHTHE, BOHO MOXe
OIHAKOBO BXKMBATHCS 110 BIJHOIIEHHIO J0 aHIIIHIIS,
icmaHms, ykpainnsg Ta iH. [Ipore B aHDIificEKOMY
(dpaseonorizmi channel fever, mo o3xagae “tyra 3a
0aThKIBIIMHOIO”, CUTHI(IKAT, OB’ I3aHUN 3 TICBHOIO
JIoKaJi3arieto, e “Tryra 3a AHIJIIE”, TOOTO TaKOXK
“ryra 3a 0aTHKIBITMHOIO”, ajie TUTHKH JIJIST aHTIIiATIS.

MeToHiIMIYHA 3a THUIIOM IEPEOCMHUCICHHS
(paseonoriynoi onuHUI King’s (abo queen’s) head
MO3HAaYa€ TOMITOBY Mapky,' T06TO, IEHOTAT HE €
YUMOCh BHKJIOYHO XapakTepHUM sl JaHOl
KyJIbTYpHU: IOIITOBUMH MapKaMU KOPHCTYIOTHCSI B
ycix kpaiHax.

JlinrBokpaiHo3HaBUa crenudika curHidikara
BU3HAYAETHCA CaMe HOro BY3bKO HAIliOHAJIBHOIO
0OMeXeHICTI0O — OpHUTaHChKa MomToBa Mapka”. Te
came xapakTepHe 1 [yl paseonorizmiB raw lobster
“(6putaHchkuii) momineicekuii”’; the senior service
“BilicbkoBO-Mopchkui utoT (BenukobpuTanii)”, first
line of defence “Te came”; the junior service
“CyxOITyTHi Bilficbka’’Ta iH.

JlakyHapHiCTh 03HA4yBaHOI'O (ACHOTATy YU
curHigikary) ¢paseosorianoi oLMHUII MOXeE
CYIIPOBOIKYBAaTHCh €THOKYIBTYPHOIO MapKOBAHICTIO
IUTaHy BUpasy, Hanp.: channel fever (MaeThcs Ha yBasi
the English Channel); king’s head; the jewels of the
crown; Whitehall mandarines. IIpore nus psny
(pa3eosOTiYHUX ONUHMIL OHATTEBA JIAKYHAPHICTh
(paszeonoriyHa ONUHUI BU3HAYAETHCS CIIEIU(IKOI0
TinbKH curHiGikaTuBHOI cepu: free world “BinpHMI
CBIT (Ha MPOTHBary KpaiHaM COLIAJiCTHYHO]I CITiBa€e
JIPYXKHOCTI)”; iron curtain “3ami3na 3aBica”; lily white
“qUCTOKPOBHUM O1JTHH, TINBKY 3 IPEICTaBHUKIB 01101
pacu’; the touch of the tarbrush “momimika reGinoi
KPOBI y YHIXOCh KHIJIax" TOIMIO.

CuraiikaTuBHA JaKyHa SK crenudidHa MOBHA
dbopma BimoOpakeHHsS BIAMIHHOCTEH y CYCHIbHIM
CBiJTOMOCTI HEPiJKO BUXOIUTH 32 MeXi OiHaApHOTO
MIPOTHCTABICHHS MOBHHX CHCTEM, BHCTYIIAIOUH SK
JaCTKOBHH BHSB KOPIHHMX CBITOTTIAHUX MO3UITIH.

IIpu KOHTpacTHOMY pO3TIANiI CEMAaHTHKH
¢dpazeonorizmy free world HEBaXXkO BHSBHUTH, IO
CHiTBHOMY 711 000X MOB AEHOTATy BiINOBITArOTH
pi3HI CYyCHUTBHO-TIONITHYHI 1 MOBHI yABIEHHS. Y
MOMIOHWX BHIAJKaX NOIIJBHO PO3PI3HATH ABA
ACIEeKTH y NOHATTEBIM CEMAaHTHUIII MOBHOTO 3HaKa:
3HAYEHHS 1 3MICT. “3HaYCHHS, SIK BiHOIIICHHS 3HaKa
0 TIO3HAYYBaHOI CYTHOCTI, CKJaJae IMPOBIAHY
(YHKIIIO i OCHOBHY BIIACTHBICTH YCSIKOTO 3HaKa”
A.C. MensHnuyK, [4, 74]. TakuMm y aHaNIi30BaHOMY
MIPUKIIaMi € 00’ eKTHBHE BiHOIIEHHS 3HaKa free world
IO BiIMTOBITHOTO “KycOYKa JIMCHOCTI” — JEHOTaTa.
“3MicT 3HaKa, IO 3aCHOBYETHCS Ha CEMAHTHIHHX
BIIHOIIIEHHSIX MI>K 3HAKAMH B CHCTEMI MOBH 1 B TEKCTI,
€ BTOPUHHUM IO BIJHOUIEHHIO 10 3HadeHb. UnM
CKJTATHIIIIH JITHBICTIYHAH 3HAK, TUM B O1JIBIIIH Mipi
Horo 3HaueHHS BU3HAYAETHCS Yepe3 Horo 3mict”
[tam xe, 149].

3mict ppazeonorizmy free world, mo € mpomykTom
Oyp>Kya3HOI IIPOITaraHH, CTBOPIOETHCS IMILTIIATHAM
nporucTaBieHHsM free world — non-free world.
Bunukae Horo HEBIMOBITHICTH CYTi 00’ €KTa HOMIHAIT]I.
LlinectipsiMOBaHICTh HAWMEHYBAHHS — T€, 33171 YOTO
CTBOPIOETHCS Y MOBI HOBE 3Ha4YCHHS — € BaXKIIMBUM
(dbakTOpoM, IO BIJIMBAE HA MEXaHI3M HEMpsAMOI
HOMIHAITIT | CeMaHTHYH1 pe3yJIbTaTH.

! TpaauiiiHo Ha GPUTAHCHKUX MOIITOBUX MapKax 3MiCT HA3BU KpaiHH APYKYETHCS TOPTPETHE 300PaKEHHS IAPCTBYIOUOTO

MOHapXxa.
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Po3xomkeHHS MiX 3HaueHHSIM 1 3MiCTOM
BHYTPIIIHBO1 hopMHU (Hpa3eosorivHOT OMUHUII MOXKE
MaTH BHPa3Hy MPONAraHIHCTChKY CIPSIMOBAHICTB,
SIK Y BUIIICHaBeIeHIH (paseonoriuniil oqunumi, abo
X 3YMOBJIIOBAaTHCS IMAHEHTHHMH BJIaCTUBOCTSIMU
MOBHO{ (hyHKIIiT HOMiHA1i1 6€3 TOMITHUX ‘“30BHIIIHIX"
BIUIMBIB.

IIpuknagoM  OCTAaHHBOTO MOXe OyTH
¢dpazeonoriuna oguHuIs to work to rule (Oyks.
“mpamioBaTH 3a MNpaBuUiaMu”) y 3Ha4eHHI
“cTpalikyBaTd, MEJaHTUIHO JOTPUMYIOUHCH YCiX
HpaBUI Ta IHCTPYKIiH, YHOBINbHIOBATH TEMI
pobotu”. Y 000X BHUMajgkax “Ipolecy BTOPUHHOI
HOMIiHAIli1 OPraHiYHO CIiBBiTHOCSATHCS 3 ACUMETPIEI0
MOBHOTO KOy — F€TepOTeHHICTIO HOro TUIaHy 3MiCTy
i riany Bupasy”.

HeBignoBigHICTh MK XapaKTepOM BHYTPILIHbOT
(opmu 1 cUrHi(ikaTMBHOTO 3HaYeHHS (PPA3eoNOTriaHOT
OJUHHUII MOXE€ NPUBOAUTHU IO TOro, IO B
11€0JIOTIYHOMY CIIPSIMYBaHHI (hpa3eoIorivyHa OUHHLLT
BHUHHUKAaE CBOEPiHA aMOiBaJICHTHICTh. AHITIMCHKUIA
Bupas reds under the beds (OykB.: “depBoHi mifg
JiKKaM®’) y 3aJ€XKHOCTI BiJf MOBJIEGHHEBOIO
KOHTEKCTY MOXe CIpHUHAMAaTUCS 1 B HPIMOMY —
“gepBoHa HeOe3meka, 4epBOHI Bcoau — 1 B
IpOHIYHOMY “‘ysIBHA YepBOHA 3arpo3a, nepediibIIeH]
CTpaxu — 3HaueHHI. BiANOBIAHO PO3Pi3HAIOTHCS i
TIIyMaueHHd 1i€i (pa3eosorivHoi ONMHUII Y Pi3HUX
cioBHUKax: “members of the Communist Party, esp.
when regarded as having a secret but dangerous
influence on political life in Britain and other non-
Communist countries, KpacHble O KPOBaThio (O
BooOpaxaeMoit kpacHoi onacHocTH)” A.B. KyHiH [3,
624 nex.mk.].

®pazeonorizmu, cUrHiQiKaTHBHA JIAKYHAPHICTD
SIKUX BU3HAYAETHCS 1I€OJIOTTYHOIO CIPSIMOBAHICTIO
3HAYCHHS, IEePeBaXHO HE IyXe JaBHI 3a
noxomkeHHAM. OfHaK IX BHYTpInmHS (GopmMa Moxe
OynyBaTHCH Ha JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
MEePETBOPEHHSIX, 1[0 MAOTh IUTHH PAJ MPOTOTUIIB Y
HamioHaNbHIH (pa3zeonorii. Hanpukrazx, Bupa3 iron —
curtain “3aji3Ha 3aBica”, BBEJICHHH B aKTHBHHM
noniTiaHu# 00ir Yincronom Yepuimiem y 1946 p.,
OyB i IxXoIIIeHHH OyprKya3HOIO IIPOIaraHoko 1 MiITHO
YBIHIIOB 710 apceHairy ii MOBHHX 3ac00iB. binbIricts
CIIOBHHKIB, BUAABaHUX CHOTOAHI y BenmmnkoOpuTaHii i
CHIA, peecTpyioTh el ppaszeosorizm i3 Takum
3HageHHAM: “frontier (s): viding USSR and allied
countries from other countries, this as to information
and trade” [Hornby, 7; 457; nek.mx.].

IMepeocmucieHHss KOMIIOHEHTA iron y cKiaji
nanoi ¢ppa3eo’qoTiyHOl ONMHHUII BiOYBa€THCS 3
OTIOPOIO Ha TaKi IEPEHOCHI 3HAYECHHS ITi€T JIEKCEMH,

sk: carsh, cruel, merciless, stern, severe. Lli x cemu
0epyThb y4acTh y GOpMyBaHHI 3HAYCHHS PSTY 1HIITUX
(pa3eonoriYHUX OJUHHUIIL: — KOMIIOHEHTOM iron
Takux, sk: to rule with a rod of iron “>xopcToko
MOBOJUTHCS 3 KUMOCH”; a man of iron “cyBopa,
OekamicHa roawHa”; iron will “HecxuTHa, TBepaa
Bousi”, an iron fist in a velvet glove “ir00’s3HiCTS, 32
SKOIO TIPUXOBYETHCS HETIOXUTHA PilIydicTs”’; age of
iron “emoxa »OpPCTOKOCTI, THITY 1 cBaBOIMi”.

V natuHCBKi# Ppa3zeoorii, 110 cripaBuiia BEIUKAN
BILIMB Ha O1IBIIICTh CY4aCHUX €BPONECHCHKUX MOB, B
TOMY YHCJi Ha aHTIIHCBKY Ta YKpalHCBKY, TaKOX
crocTepiraeMo MOAIOHUE CIoci0 MepeoCMHCICHHS
nekcemu ferrum “3amizo”, Hamp., y Bupasi ferro
ignigue “BorHeM i 3aimizom”.

TakuM 9YWHOM, TIOPiBHSHO HOBUU 3BOPOT iron
curtain CTa€ MPOJOBXKEHHAM CBOEPITHOI MOBHOI
TpaauIii y BUKOPUCTAaHHI IIEPEOCMHUCIIOBAHOTO
MTOTEHITi ATy JICKCEMH iron.

BucnoBku. Posrimsgaroun miHTBOKpaiHO3HABIY
crenudixky GpazeooriayHOT0 3HAYCHHSI, MA TOPKAJIACS
MMOKHU IO TIBKH JBOX BEPIIHH CEMaHTHYHOTO
TPUKYTHHKA — JeHOTaTa i CUTHidIKaTy, IKi B
CYKYIHOCTI MOXYTh OyTH 3BEICHI JO MOHATTSI
“o3HauyBaHe”. Ha piBHI “03HadyBaHOr0”, TOOTO
€aMoro croco0y IpencTaBICHHS MEBHOTO MTOHATTS
y BHYTPIMHLO (Pa3oBOMY KOHTEKCTi, BUSIBH
HaIllOHATBHO-KYJIETYPHOT CBOEPITHOCTI Habararo
YUCIICHHIITI 1 pI3HOMaHITHIIIII.
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